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Segunda carta de San Pablo a los

TESALONICENSES,11

Tesalónica macana Cristore ajitirýnùrãre ð babarã rãca Pablo ð
ucacõare queti

1
1 ¿Ñati Jesús ocare ajitirýnùrã, Tesalónica macana? Yù
Pablo, yù babarã Silvano, Timoteo rãca adi quetire mùare

ucacõaja, Dios mani jacù, to yicõari, mani ùjù Jesucristo yarã-
re. 2 Ado bajise mùare sßnibosaja yùa: “Ðnare ðamaicõari, eja-
rßmoña mù, qußnaro ðna ñarotire yirã”, mùare yisßnibosaja
yùa.

Cristo ð tudiejarirýmù rojose yiriarãre Dios ð beseroti queti

3 Yùare ajiya yùa mairã. Tocãrãcajine mùa bajisere yùa
tùoðajama, “Qußnaro yaja mù”, Diore ðre yirøgøaja yùa.
Bùtobùsa Jesucristore ajitirýnùrøtuana yaja mùa. To yicõa-
ri, bùtobùsa gãmerã ðamairøtuana yaja mùa. Dios mùare ð
ejarßmojare, to bajiro bajiaja mùa. To bajiro ð yijare, to
bajiro mùa bajisere tùoðacõari, “Qußnaro yaja mù”, ðre
yirøgøaja yùa. 4 To bajiro bajirã mùa ñajare, tocãrãca
macajù gãjerã Jesús ocare ajitirýnùrãre mùa bajisere goti-
rã, “Qußnamasucõaama Tesalónica macana”, ðnare yivari-
qußnarøgøaja yùa. Ado bajiro ðnare yirøgøaja yùa: “Tesaló-
nica cùtoana Cristore ajitirýnùrã ðna ñajare, rojose ðnare
yicoderøgøama gãjerã. To bajiro ðna yiboajaqußne, Cristo-
re qußnaro ajitirýnùcõa ñaama ðna”, ðnare yivariqußnarø-
gøaja yùa. 5_6 Rojose tãmùorã ñaboarine, Cristore mùa aji-
tirýnùcõa ñajare, “Yù tùjù mùa vajama, qußnaja”, mùare
yiðami Dios. Rojose mùare yirãjùarema, “Rojose tãmùotùja-
betiriarojù ðnare yù reacõajama, qußnarùaroja”, ðnare yiða-
mi Dios. To bajiro ð yisere tùoðarã, “To bajirone ðnare yiroti
ñaja”, yimasire ñaja. 7 Ðna sùori rojose mùa tãmùosere, “To
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cõrone tùjato”, yirotirùcùmi Dios. Yùare qußne to bajiro
yirùcùmi, mani ùjù Cristo adi macarùcùrojù ð tudiejarotirý-
mù ñaro. Tirýmù ñarone õ vecajù vadiveocõari, ð yarã
ángel mesa ðaðañamani yimasirã rãca jea ýjùbusuosere baji-
se bùto bususe vatoajù rujiadirùcùmi Jesús. 8 Tirýmùne
Diore masimenare mani ùjù Jesucristo oca qußnasere ajite-
rãre ðna ajibeti vaja rojose ðnare yirùcùmi Jesús. 9 Rojose
tãmùotùjabetiriarojù ðnare cõarùcùmi. To bajiri ð tùjù quß-
na jùaji ðnare vadirotibetirùcùmi. To bajiri, “Rßtoro masigý
ñari, ñamasugý ñaami” mani yimasigýre mani ùjùre ðama-
sibetirùarãma ðna yuja. 10 To cõrone, ðre ðavariqußnarùa-
rãma ð yarã ðre ajitirýnùrã ñajediro. To yicõari, “Qußnarß-
togý ñaami”, ðre yirýcùbùorùarãma. To bajiri mùa Tesaló-
nica macana qußne, Jesús ocare yùa gotimasiocatire ajiti-
rýnùrã ñari, ðna rãca ñarùarãja mùa.

11 To bajiro ðre mùa yirotire yirã, cojoji me ado bajiro Dio-
re mùare sßnibosarøgøaja yùa: “ ‘Yù yarã ñaña mùa’, ðnare mù
yirere cùdiriarã ñaama. ‘Qußnase ðna yirùase yimasijeocõato
ðna’ yigù, mù masise rãca qußnaro ðnare ejarßmoña”, ðre yaja
yùa, mùare sßnibosarã. 12 To bajiri, masa jediro qußnaro mùa
yisere ðacõari, mani ùjù Cristore qußnaro ðre yirýcùbùorùama.
To bajiri, Dios, mani ùjù Jesús qußne, mùare ðamaicõari quß-
naro mùare ðna yiroti ñajare, mùare qußne qußnaro rýcùbùo-
rùarãma masa.,12

Jesús ð tudivadiroto rðjoroaye bajiroti queti

2
1 Jesús ð tudivadirotirýmùre, “Yù rãca ñato” yigù, Dios,
manire ð juarßorotire mùare gotiqußnorã yaja. 2 “Jßre

Jesús ð tudivadirýmù ejacoajù”, mùare yiyujarã gãjerã. Tire
ajicõari, tùoðarejaibesa yùa mairã. “Socase me ñaja. Jßre
Jesús ð ejasere yùre gotirotimi Espíritu Santo” ðna yiboajaquß-
ne, ðnare ajibesa. “Ðna gotirore bajiro yire queti ajibù yùa”
gãjerã ðna yigotirßmoboajaqußne, tire ajibesa. “To bajirone
bajiro ucayuma Pablo mesa qußne” gãjerã ðna yiboajaqußne,
ðnare ajibesa. 3 To bajiro mùare yitorã jedirore ajibesa mùa.
Ado bajiro bajisere ðacõari, “Yoaro mene tudivagùmi Jesús”,
yimasirùarãja mùa: Jãjarã masa, “Dios ð rotiboasere cùdibeti-
cõato mani”, yitùoðarã ñarùarãma ðna. To ðna bajiñarone,
Rßtoro Rojogù ruyuarùcùmi, berojù rojose tãmùotùjabetiria-
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rojù Dios ð cõarocù. a 4 Diore qußne, jediro masa ðna rýcùbùo-
sere qußne, ðategù ñarùcùmi. “Rßtoro yùre rýcùbùorùarãja
mùa”, masare ðnare yigù ñarùcùmi. To bajirocù ñari, Diore
yirýcùbùoriavijù sãjacõari, rujirùcùmi. To yicõari, “Yùne ñaja
Dios”, masare ðnare yigotirùcùmi ð, socùne.

5 Ti quetire Jesús qußna ð tudivadiroto rðjoroayere mùare
gotirøgøcajù yù, mùa rãca ñagýjù. To bajiri, “Tire masiritime-
nama”, mùare yitùoðaja yù. 6 Rßtoro Rojogù adi macarùcùro-
jù vadirotire jßre masiaja mùa: “To cõrone vadirùcùmi” Dios ð
yiriaro rðjorojùne, ejabetirùcùmi maji. 7 Ð ejabetiboajaqußne,
jßre masare rojose ð yirotirýmù cõñaro masu bajiaja. Ðre cõa-
rocù, “Vasa mù” ð yiroti rðne rùyaja. 8 “To cõrone vajaro” Dios
ð yirirýmù ejarùcùmi rojose yigù. To bajiro ð bajiboajaqußne,
mani ùjù Jesucristo ð tudivadirýmùne, rßtoro masigý ñari,
josari mene ðre rocacõarùcùmi. 9 To bajiro ð yiecoroto rðjoro,
adi macarùcùrojù vadicõari, Satanás ð rotise rãca bùto masigý
ñarùcùmi. To bajigù ñari, “ ‘Masigý ñagými’ yùre yitùoðato”
yigù, ðaðañamanire yiðorùcùmi. To bajiro ð yise socase ñarùa-
roja. 10 Jediro rojose yirùcùmi, rojose tãmùotùjabetiriarojù
varonare ðnare yitogù. Dios ocare ajiterã ñari, to bajicõari,
Jesucristo rojose ðna yise vajare ð yirßtobosarùasere qußne
bojamena ñari, rojose tãmùotùjabetiriarojù varona ñaama.
11 Ð ocare ajiterã ðna ñajare, “Rßtoro Rojogù socùne ð yisere
ajitirýnùcõa ñarùarãma”, ðnare yirùcùmi Dios. 12 To bajiro
yirùcùmi Dios, “Yù oca riojo ñamasusere ajimena ñari, rojose
rðne yivariqußnarã jediro, rojose tãmùotùjabetiriarojù vajaro”
yigù.

“ ‘Yù yarã ñaña mùa’ Dios ð yirere cùdiriarã ñaja mùa”, yire

13 Ajiya yùa mairã. Tocãrãcajine ado bajiro mùa ñasere
tùoðacõari, “Qußnaro yaja mù”, Diore ðre yivariqußnarøgøaja
yùa: Mani ùjù bùto mùare maiami. Tesalónica macana vatoa-
na, “Yù yarã rojose tãmùotùjabetiriarojù vaborona ñaña
mùa” Dios ð yirere cùdiriarã ñaja mùa. To bajiro mùa bajisere
bojayumi, “Rojose ðna yisere tùjacõari, yù bojasejùare yato
ðna” yigù. To bajiro yigù ñari, Espíritu Santore mùare cõañu-
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mi, “Ðnare ejarßmoato” yigù. Mùare ð ejarßmose ñajare, Dios
oca riojo gotisere ajicõari, “Socase me ñaja”, yimasiaja mùa.
To bajiro yimasirã ñari, rojose yirùaboarine, tire yimena ñaja
mùa. 14 “To bajiro bajirã ñato” yigù, ð oca Cristo yere mùa
tùjù yùare gotimasio roticõañumi Dios. Rojose tãmùotùjabeti-
riarojù vabeticõari, mani ùjù Jesucristo rãca mùa ñarotire
bojagù ñari, to bajiro yiyumi. To bajiro mùa bajisere tùoða-
cõari, “Qußnaro yaja mù”, Diore ðre yirøgøaja yùa.

15 To bajiri Jesucristo ocare ajitirýnùcõa ñarøgøña. Mùa
tùjù vacõari, mùare yùa gotimasiocatire masiritibesa. To baji-
cõari, mùare yùa ucacõacatire qußne masiritibesa. 16 Mani
ùjù Jesucristore, to yicõari mani jacù Diore qußne, mùare
sßnibosaja yùa. Manire ðamaicõari, qußnaro manire yiyumi
Dios. Ð sùori ð yere tùoðavariqußnarøgøaja mani. Jesucristo
qußnaro ð yise ñajare, “Dios ð gotiriarore bajiro qußnaro mani-
re yirùcùmi”, yimasiaja mani.

17 Ð yere tùoðavariqußnacõari, ado bajiro Diore mùare
sßnibosaja yùa: “Ðnare ejarßmoña mù, gãjerã rãca qußnaro ðna
ñarotire yigù”, mùare yisßnibosaja.,23

“Yùare sßnibosaya”, yire queti

3
1 Adi mùare yùa ucasene gotitùsarã yaja. Mani ùjù ocare
gãjerã ðna ajirýcùbùosere bojaja mani. To bajiro ðna baji-

sere bojarã ñari, ado bajise Diore yùare sßnibosarøgøña:
“Guarobùsa cojojù rùyabeto, ti ocare mùa ajirýcùbùocatore
bajiro gãjerã qußne ajirýcùbùojedicõato” yirã, ðre sßnirøgøña
mùa. 2 Rojose yùare yirùarøgørãre, “Rojose yùare yiroma”
yirã, Diore sßniña mùa. To yicõari yùa gotimasiosere ajiterã
qußne jãjarã ñaama. 3 Mani ùjù ñagými “Yirùcùja” ð yirore
bajiro yigù. To bajiro yigù ð ñajare, “ ‘Yùre qußnaro ajitirýnù-
cõa ñarøgøato’ yigù, manire ejarßmorùcùmi”, yimasiaja
mani. “ ‘Vãtia ùjù Satanás, rojose mùare yiromi’ yigù, mùare
ejarßmorùcùmi”, yimasiaja mani, Diore. 4 “Jesús mani ùjùre
ajitirýnùcõari, Tesalónica macana, qußnaro ðna yirotire yigù,
ðnare ejarßmorùcùmi”, yitùoðaja yùa. To bajiri, “Yùa roticõa-
sere ðna yirøgørore bajiro yicõa ñarøgørùarãma”, mùare
yitùoðaja yùa. 5 Ado bajiro mani ùjùre mùare sßnibosaja yùa:
“ ‘ “Qußnaro manire ðamaiami Dios” yimasiritibeticõato ðna’
yigù, ðnare yirßmoña mù. ‘Cristore rojose ðre ðna yiboajaquß-
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ne, yùre qußnaro ð ajitirýnùcatore bajiro ajitirýnù tùjabeticõa-
to ðna’ yigù, ðnare yirßmoña”, mùare yisßnibosaja yùa, mani
ùjùre.

Pablo ð moarotire queti

6 Ajiya yùa mairã. Ado bajise mani ùjù Jesucristo yùare ð
gotirotijare, yaja yùa: Cristore ajitirýnùgý ñaboarine ð moabe-
tijama, ðre baba cùtibesa mùa. Ð øgý, mùare yùa gotimasioca-
tore bajiro yibeami. 7 “Pablo mesa mani rãca ñarã, qußnaro
ðna moarøgøcatore bajiro yirøgøroti ñaja”, yimasiaja mùa.
8 Mùa tù ñarã, vaja yicõari rðne mùa yere bare bacajù yùa.
Ämùari, ñamiri qußne qußnaro moarøgøcajù yùa, “Mani
masune bare vaja ta, barãsa” yirã. 9 Mùare gotimasiorã ñari,
“Bare yùare ecaya” yùa yijama, qußnaboriaja, bajirojùma. To
bajiboarine mùare sßnibeticajù yùa. Qußnaro moarøgøcajù
yùa, “Manire ðacõari, ‘Ðnare bajiro mani moajama, qußnaja’
yiðato” yirã. 10 Mùa rãca ñarã, cojoji me ado bajiro mùare
yiroticajù yùa: “Moarùamena, babeticõato ðna. Ðnare ecabe-
sa”, mùare yiroticajù yùa. 11 “Ðna vatoajù sðgýri moarùamena
ñaama” yire quetire ajiaja yùa. Ðna masune moabeticõari,
gãjerãre ðna gõjanabiosere ajiaja yùa. 12 To bajiro ðna bajise
ñajare, mani ùjù Jesucristo ð rotirore bajirone, ðnare yiroticõa-
ja yùa: Gãjerãre gõjanabiomenane, qußnaro moaña mùa, ñie
cùomena ñari, mùa vaja tarotire yirã.

13 Ajiya yùa mairã. Qußnaro yicõa ñarã ñari tire quejebesa
mùa. 14 Sðgý adi papera yùa ucasere ajitirýnùbecùre ðamasi-
cõari, ðre baba cùtibesa, “Bojonecõari, ajitirýnùato ð” yirã.
15 Rojose ð yiboajaqußne, ðre ðatebesa mùa. Ðre tudímenane,
mùa bedire bajiro qußnaro ðre gotiya.

“Qußnaro ñarøgøato ðna” yigù, Pablo, Diore ð sßnire queti

16 Mani ùjù ñagými, “Ñie oca manone qußnaro ñato” yigù.
To bajiri, “ ‘Ðna rãca ñacõari, qußnaro ñacõa ñarøgøato’ yigù
ðnare ejarßmoña”, ðre yaja yùa, mùare sßnibosarã.

17 Pablo ñaja yù, yù masune, “Qußnato” mùare yiucacõa-
gý. Gãjerãre yù ucacõajaqußne, to bajiro rðne yirøgøaja.
18 Mani ùjù Jesucristo, mùa jedirore qußnaro mùare yirøgøa-
to.

To cõro ñaja.
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